1 Corinthians 4:7




- is the nominative subject from the masculine singular interrogative pronoun TIS, meaning “who” plus the explanatory use of the conjunction GAR, meaning “For.”  This is followed by the accusative direct object from the second person singular personal pronoun SU, meaning “you.”  Then we have the third person singular present active indicative from the verb DIAKRINW, meaning “separate, arrange something; make a distinction, differentiate; 1 Cor 4:7, “who concedes you any superiority?”
  Here it means “to make superior.”

The present tense is a durative present for an action that potentially began in the past and continues in the present.


The active voice indicates that the indefinite subject “who” hypothetically produced the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.
“For who made you superior?”

- is the accusative direct object from the neuter singular interrogative pronoun TIS, meaning “what” plus the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “moreover.”  Then we have the second person singular present active indicative from the verb ECHW, meaning, “to have.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that each Corinthian believer (Paul used the singular) produces the action of having things.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in a simple question that can be answered by providing factual information.

With this we have the accusative direct object from the neuter singular relative pronoun HOS, meaning “which.”  Then we have the negative adverb OUK, meaning “not” plus the second person singular aorist active indicative from the verb LAMBANW, meaning “to receive.”


The aorist tense is a culminative aorist, which gathers the entirety of all the Corinthians have received into a single whole and regards it from the standpoint of its existing results—everything they have, they have received from God.


The active voice indicates that the Corinthian believers produce the action of having received from God.


The indicative mood is an interrogative indicative.

“Moreover what do you have which you have not received?”

- is the first class conditional particle EI, meaning “if and it’s true” plus the adversative use of DE, meaning “but.”  Then we have the emphatic use of the conjunction KAI, meaning “in fact” plus the second person singular aorist active indicative from the verb LAMBANW, meaning “to receive.”


The aorist tense is a culminative aorist, which gathers the entirety of all the Corinthians have received into a single whole and regards it from the standpoint of its existing results—everything they have, they have received from God.


The active voice indicates that the Corinthian believers produce the action of having received from God.


The indicative mood is an interrogative indicative.

“But if in fact you have received,”

- is the interrogative adverb TIS, meaning “why” plus the second person singular present deponent middle/passive indicative from the verb KAUCHAOMAI, which means “to boast” (here used in a bad sense).


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The deponent middle is middle in form but active in meaning, the Corinthian believers producing the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, in which there is a real answer to the question.

“why are you boasting?”

 - is the comparative adverb HWS used as a conjunction, which introduces the characteristic quality of a person, thing, or action, etc., referred to in the context, such as a quality that exists only in someone’s imagination or is based solely on someone’s statement.”
  It is translated “as though.”  With this we have the negative MĒ, meaning “not” plus the nominative second person masculine singular aorist active participle from the verb LAMBANW, meaning “to receive.”


The aorist tense is a culminative aorist, which gathers the entirety of all the Corinthians think they have not received but done themselves into a single whole and regards it from the standpoint of its existing results—they think they are great because of what they have done rather than what God has done for them.


The active voice indicates that the Corinthian believers produce the action of thinking they have not received from God, but made themselves great.


The participle is circumstantial.

1 Cor 4:7 corrected translation
“For who made you superior?   Moreover what do you have which you have not received?  But if in fact you have received (and you have), why are you boasting as though you have not received?”
Explanation:
1.  This is the ultimate question regarding the issue of divisions in a local church—who made one group superior to another group?  God didn’t.  Paul didn’t.  Peter didn’t.  Apollos didn’t.  Therefore, the believers in the local church of Corinthian must look to the ringleaders of each faction as the ones responsible for trying to make themselves and their group superior to everyone else.


a.  The whole problem in Corinth centers around arrogance.  Each group thinks they are better than the other groups.


b.  Each group has been taught this arrogance from their clique-leader.


c.  The clique-leader of each group develops their own arrogance, then forms the clique, and then teaches their arrogance to the followers in the clique, usually without the followers realizing what is happening.


d.  Paul cuts to the heart of the problem to shock the followers into seeing their own arrogance.


e.  Rom 12:3, “Stop thinking of self in terms of arrogance beyond what you ought to think, but think in terms of sanity for the purpose of being rational without illusion, as God has assigned to each one a standard of thinking from doctrine.”

2.  “Moreover what do you have which you have not received?”


a.  Paul continues with another pointed question that cuts through all the defenses of the Corinthians to the heart of the problem.


b.  God has given us everything.  There is nothing intrinsically good as a blessing to us, which has not been given to us by God.


c.  We have received everything from God.  For example, the forty things God provided for us at salvation, all the logistical grace blessing to stay alive and keep going in the spiritual life, and all the wonderful escrow blessings for time.


d.  We did not do anything to earn or deserve these things from God.  God has given us everything as a matter of His grace.


e.  Jn 3:27, “John answered and said, ‘A man can receive nothing unless it has been given him from heaven.’”

3.  “But if in fact you have received (and you have), why are you boasting as though you have not received?”


a.  The Corinthians have received everything they have spiritually from God.  Therefore, Paul is asking them why they are bragging as if they have done it themselves.


b.  This is the basic problem with arrogance.  Arrogance thinks that it is responsible for the good that happens to it and that everyone else is responsible for the bad that happens to it.


c.  Arrogance boasts about all the good that happens to a person as though they had everything to do with making the good things happen.


d.  Humility is thankful to God for all the good things that happen, because it recognizes that God is responsible for those good things.


e.  The Corinthian factions were all guilty of this type of arrogance.  They were all boasting about how wonderful they were, which is why they had all these marvelous spiritual gifts and prosperity.


f.  None of them were recognizing the grace of God, nor giving God the credit for all that He had done and was still doing for them.
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